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Introduction 

In early period, the maintenance and propagation of 
the Buddha’s Teachings (Dhamma-Vinaya) was done by way 
of the oral-system which is called in Pali “Mukhapatha” i.e. 
the method of transmission the Buddha’s Teachings from 
teachers to students by spoken words (sayings). 

In the third Buddhist Council, in the period of King 
Asoka the Great, the Buddha’s Teachings havebeen clearly 
divided into three groups: Vinaya, Suttanta and Abhidhamma 
altogether called “Tipitaka”. After that the Buddha’s 
Teachings have been inscribed on palm-leaf or rock or any 
other thing, and the inscription of the Teachings has been 
systematically done in the fifth Buddhist Council held on BE 
433 in Thuparama, Anuradhapura, Lanka in the reign of 
V attagamani- Abhaya. 

What kind of character (alphabet) was used to inscribe 
the Teachings in those days? 

It is assumed that it might be the Sihalese Character. 
Since then the method of transmission of the Buddha’s 
Teachings has been changed from the oral-system to 
recitation-systembycomparing the passages inscribed on 
palm-leaf. In the beginning it is assumed that in the 
transmission-system there had not been translation of the Pali 
Tipitaka into other languages e.g. No translation Pali Tipitaka 
into Thai, there had still been transliteration of Pali Tipitaka 
from original character to other characters mostly e.g. 


Transliteration of Pali Tipitaka from Sihalese Character to 
Burmese Character. 

After arising of the advanced technology of 
publishing, the Pali Tipitaka Scriptures have been published in 
characters of various countries eg. Pali Tipitaka in Sihalese 
Character, Pali Tipitaka in Devanagri Character, Pali Tipitaka 
in Burmese Character, Pali Tipitaka in Thai Character, Pali 
Tipitaka in Romanized Character. In the meantime the 
translation of Pali Tipitaka into other languages has 
commenced, and the more the popularity of Pali and Buddhist 
Studies in various countries increases, the more the translation 
of Pali Tipitaka into various languages has been widespread in 
many countries. 

In the present, the Tipitaka Scriptures in various 
languages/characters in various countries can be available in 
leading educational institutions where the subjects of Pali and 
Buddhist Studies has been taught and in the modem time all 
the scholars come to realize that in the Tipitaka Scriptures 
there are many sciences found and also those scholars 
appreciate that the translation of Pali Tipitaka into other 
languages is the another way to maintain the Buddha’s 
Teachings and to propagate Buddhism. And also this way is 
the beginning-process to make the Buddha’s Teachings to be 
accessible to the foreigners. 

One more thing, the Tipitaka Scriptures has been 
regarded as the Holy Buddhist Scriptures. The Buddhist 
followers do have the faith that by studying the scriptures or 
by giving the scriptures to monks, to institutions or to any 
people, they can gain the enormous merits. 
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Origin of PSliTipitaka Translation in Thailand: 
Transliteration and Translation in Thailand 

In the period of introduction of Lankavamsa 
Buddhism into Sukhothai in the reign of Pho 
Khunramkhamhang the Great, the Pali Tipitaka had not been 
inscribed in Thai Character. However the transmission of the 
Teachings had been done many times by way of organizing 
the Buddhist Council, or by verification and completion ofthe 
scriptures as said in SangTtiyavamsa-book “the first Buddhist 
Council in Thailand held in BE 2020 in the reign of Tilokaraja 
of Chiang Mai, at Wat Phodharama, hundreds of monks were 
invited to participate in and to verify the passages inscribed on 
palm-leaf, the Council completely finished in one year.” It is 
assumed that the Lanna Character might be used to inscribe 
the Teachings in those days. 

In the reign of King Songtham of Ayutthaya(BE 
2153-2171), the compilation and verification of Pali Tipitaka 
had been done, and also the King had the policy to translate 
the Pali Texts into Thai to make the contents easy to 
understand and to provide the opportunity for the people to 
study Buddhism. 

In the reign of King Narayana the Great of Ayutthaya 
(BE 2199-2231), the Pali Tipitaka had been used to be 
Buddhist Curriculum. In the process of learning and teaching 
the translation of Pali words, the explanation of the Dhamma 
in Pali words and the analysis of Pali words had been done. 
Because of this tradition the translation of Pali Tipitakainto 
Thai had been widespread. 

In the Rattanakosin Period(BE 23 2 5 -Present), the Thai 
Sangha and royal scholars have performed activities 
regarding Tipitaka Scriptures all the times under royal 
patronage of the Thai Kings such as in BE 2331 King Rama I 


gave an invitation to the monks and royal scholars to verify 
Tipitaka and to inscribe Tipitaka-passages on palm-leaf. 
King Rama II gave royal order to repair the Tipitaka 
Scriptures and to produce another new version of Tipitaka 
(maybe by transliteration from any manuscript). King Rama 
III gave royal order to produce the five versions of Tipitaka, 
apart from this His Majesty the King invited the senior monks 
to translate Pali Tipitaka into Thai along with composition of 
the sermon following the contents in Tipitaka, Commentary 
and Sub-Commentaiy in Thai and invited those senior monks 
to give the sermons in Royal Palace. 

Under the royal patronage of King Rama IV, there 
was the activity of compilation of some volumes of the 
Tipitaka Scriptures which were lost to make those complete, 
and in the meantime the another new version of Pali Tipitaka 
had been produced(maybe by transliteration from any 
manuscript). Later in BE 2431-2436, King Rama V informed 
the monks and Buddhist Scholars to mimeograph the passages 
from the Pali Tipitaka in Khom Character and then to change 
the character from Khom Character to Thai Character, to 
verify and modify some passages, and then the 49 volumes of 
Pali Tipitaka Scriptures had been published in 1,000 sets. In 
this period, the Pali Tipitaka in Thai Character has been 
published for the first time. After finishing the publishing- 
work, the King Rama V gave royal order to the royal 
attendants to distribute the set of Pali Tipitaka to educational 
institution over the world such as Otani University in Japan to 
commemorate on the special occasion of 25 th Anniversary 
Celebration of His Majesty’s Ascension to the Throne (Silver 
Jubilee). 

In BE 2468-2473, Thai sangha and Buddhist Scholars 
under royal patronage of King Rama VII had performed the 
activity of verification and modification of Pali Tipitaka in 
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Thai Character by changing the punctuation marks from 
V aj rakara-mark (diamond-mark & pair-mark) & Yamakara- 
mark to the dot-mark (pindu), then 45 volumes of Pali 
Tipitaka were published in 1,500 sets. 

Why does the number of the Tipitaka volume have to 

be 45? 

The number 45 here is the period of the Buddha’s 
doing the duty starting from His enlightenment up to His 
passing away. This Pali Tipitaka in Thai Character has been 
called “Syamratthassa Tepitakam”, by these terms it means 
the Tipitaka belonging to Siam or Thailand. The publication 
of Pali Tipitaka in this time is to honour King Rama VI. This 
is the first time of publishing the Pali Tipataka in Thai 
Character in complete set. 

Pali Tipitaka Translation into Thai and Publishing 
in Thailand 

The Tipitaka which had been verified and published 
from Lanna- Period up to the Period of King Rama VII had 
still been in Pali or Magadha Language, the passages in 
Tipitaka Scriptures had not been translated into Thai at all, 
even though Thai monks and novices studied the Buddhist 
Doctrines by translating Pali Tipitaka into Thai all the times in 
reality. 

Later in BE 2483, Somdet Phra- ariyavamsagatanana 
(Pae Tissadevamahathera), the Supreme Patriarch of Thailand 
realized the importance of translation of Pali Tipitaka into 
Thai and remarked in the meeting of senior monks “the 
translation of Pali Tipitaka into Thai in complete set of 
Vinaya, Suttanta and Abhidhamma Pitaka should be done”. 
Therefore the translation-work has been conducted since then 
by following the passages in §yamaratthassa Tepitakam- 
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Version and then the first publishing arised. The activity of 
translation was going on continuously under royal patronage 
of King Rama VIII. After finishing translation, the publishing- 
work was done by dividing Tipitaka into two categories: 

(1) the general wording-style of Thai Tipitaka; this 
version was published in 2,500 sets, each set consisted of 80 
volumes. The number 80 here means the age of the Buddha. 

(2) the special wording-style of Thai Tipitaka, the 
eloquence-style of translation printed on palm-leaf. This Thai 
Tipitaka in eloquence-style is called Royal Sermon-Tipitaka. 
This set of Thai Tipitaka is divided into 1,250 sections 
(kandha) based on the number of monks who came to 
participate in the Great Assembly by union of four factors 
(Caturangasannipata) on 15 th of waxing moon in 3 rd lunar 
month. This Royal Sermon-Tipitaka set was sub-divided into 
3 groups: 

(1) Vinaya Pitaka comprising 182 sections (kandha) 

(2) Suttanta Pitaka comprising 1,055 sections (kandha) 

(3) Abhidhamma Pitaka comprising 14 sections 
(kandha). 

In BE 2500, this Thai Tipitaka was published by Thai 
government in collaboration with Thai Sangha to 
commemorate the special occasion of the 25 th Century 
Anniversary of Buddhism. 

In BE 2514, Thai Sangha carried on the activity of 
verificationand publishingthe 2,000 sets of Thai Tipitaka in 
the second time under royal patronage of King Rama IX 
(King Bhumibol) to commemorate the special occasion of 25 th 
Anniversary Celebration of His Majesty’s Ascension to the 
Throne (Silver Jubilee). This set of Tipitaka is called Royal 
Version of Thai Tipitaka, each set comprises 45 volumes. 
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In BE 252 1 , this version of Tipitaka was published in 
the third time in 2,000 sets, and in BE 2525 this version of 
Tipitaka was published in the fourth time in 3,000 sets on the 
special occasion of Bangkok Bicentennial Celebration. 

In BE 2527, Thai Sangha Supreme Council carried on 
the activity of verification and publishing the Pali Tipitaka in 
Thai Character in 1,000 sets and Thai Tipitaka in 3,000 sets. 
The publishing- work was complete in BE 2530 to 
commemorate the special occasion of 60 th Anniversary 
Celebration of King Bhumibol’s Birthday. 

In BE 2548, Thai Sangha Supreme Council carried on 
the activity of verification and publishing the Pali Tipitaka in 
Thai Character in 2,000 sets and Thai Tipitaka in 2,000 sets, 
each set of those consists of 45 volumes to commemorate the 
special occasion of 60 th Anniversary Celebration of King 
Bhumibol’s Ascension to the Throne(Diamond Jubilee). 
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Pali MahachulaTepitakam and Its Translation into 
Thai: Pah and Thai Tipitaka MCU-Version 


Mahachulalongkomrajavidyalaya University (MCU) 
was founded by King Rama V (King Chulalongkom) at Wat 
Mahadhatu, Bangkok in BE 2432. In the beginning this 
educational institution was called Mahadhatuvidyalaya. The 
purpose of founding this institution is to provide the Tipitaka 
Studies and Higher Subject for Thai Sangha of Mahanikaya 
and general people. Later in BE 2439, King Rama V changed 
the name of this institution from Mahadhatuvidyalaya to 
Mahachulalongkomraj avidyalaya. 

Later in BE 2500 Somdet Phra Putthajam 
(ArjAsabhamahathera), the Lord Abbot of Wat Mahathatu and 
as the president of the University Council desired to 
accomplish the wish of King Rama V, the Founder of MCU 
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and to commemorate the special occasion of the 25 th Century 
Anniversary of Buddhism. Therefore His Holiness carried on 
the project of verification and publishing Pali Tipitaka MCU- 
Version called “MahachulaTepitakam”. The verification- work 
was based on many versions of Tipitaka such as 
Sy amaratthassaT ep itakam , Pali Tipitaka in Sihalese 
Character, Pali Tipitaka in Romanized Character. 

Later King Rama IX (King Bhumibol), Queen Sirikit 
and the Grand Mother of King Rama IX (Somdet Phra 
Sinagarindraboromrajajonni or Somdetyar) came to know the 
news of this project, then each of Majesties donated 70,000 
baht, the grand total is 210,000 baht given to support this 
project in the beginning. The publishing-work started from 
BE 2511 and finished completely in BE 2533, in the first 
publishing the Pali Tipitaka MCU-Version was published in 
2,500 sets and each set consists of 45 volumes. 

In BE 2535, Mahachulalongrajavidyalaya University 
(former name: Mahachulalongkomrajavidyalaya under Royal 
Patronage) carried on the project of MCU- Pali Tipitaka 
translation into Thai to commemorate the special occasion of 
60 th Anniversary Celebration of Queen Sirikit The Thai 
government led by His Excellency Chuan Leekbhai as the 
Prime Minister gave financial support to this project. The 
MCU-Thai Tipitaka had been finished and the first publishing 
happened in BE 2539. The Thai Tipitaka MCU-Version is 
nowadays very popular. There havealreadybeen 12 times of 
publishing. Up to the present day, there are 24,000 sets of 
Tipitaka with at least 130,000 volumes published. There is 
also Tipitaka on CD by MCU. 

One more interesting thing regarding Tipitaka matter 
by MCU in the present time, the International Association of 
Buddhist University (IABU) under support of MCU has 
carried on the project of compiling and composing the 
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Common Buddhist Text (CBT).Now the first draft of CBT in 
English has already been completed and the project of 
translation of CBT into Thai and other languages is going on. 

Popularity of Pali & Thai Tipitaka in the Present 
Thailand 

The both Pali and Thai Tipitaka Scriptures are the 
primary source for the Buddhists studying Buddhism. This is 
the important handbook of the monks, novices and lay people 
to study Buddhism and to be criteria to check that which one 
is the correct doctrine as taught by the Buddha which one is 
the false doctrine. In the field of Buddhist Studies in Thailand, 
the Tipitaka Scriptures are very popular and very crucial 
materials for the research. 

Now there are 4 versions of Pali Tipitaka Scriptures 
are available in Thailand: 

1. Pali Tipitaka in Thai Character, or $yamaratthassa 
Tepitakam. 

2. Pali Tipitaka in Thai Character, or Pali Tipitaka 
Sangiti- Version. 

3. Pali Tipitaka in Thai Character, MCU- Version. 

4. Pali Tipitaka in Thai Character, Mahamakut 
rajavidyalaya-Version. 

Meanwhile there are many versions of Thai Tipitaka 
Scriputres are available in Thailand such as; 

-Thai Tipitaka in more details(on palm-Ieafand in 
book), Thai Tipitaka for sermon-delivering (palm-leaf) and 
Thai Tipitaka for sermon-giving in period of Lent Day (on 
palm-leaf), So Dhammabhakdee- Version. 

-Thai Tipitka in Brief by Sucheep Punnanubharp. 

-Thai Tipkka in Brief by Phra Amaramunee. 

-Thai T ip kaka, Mahamakutaraj av idy alaya- V ersion . 
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-Thai Tipitaka or Royal Thai Tipitaka, Office of 
National Buddhism- Version. 

-Thai Tipitaka, Mahachulalongkornrajavidyalaya- 
Version. 

-Thai Tipitaka in Brief, Mahachulalongkorn raja 
vidyalay a- Version. 

Apart from these, there are many Tipitakas on CD 
produced by many institutions in Thailand nowadays. 

These Tipitakas Scriptures are the handbooks for 
studying Buddhism. The clear-cut evident of this matter is that 
in the part of footnotes and bibliography of books, research- 
works or in academic articles there are the names of the sutras 
or passages in each volume of Tipitaka Scriptures found. 

Conclusion 

The importance and value of Tipitaka Scriptures are 
incalculable. Because the Tipitaka is the source of the 
Buddhist Doctrines (Dhamma-Vinaya) which are the 
presentative of the Buddha after His passing away. Tipitaka is 
the source of the Teachings which are taught by the Buddha 
when He was alive. Tipitaka is the primary source for 
reference of the Buddhist Teachings and the source of many 
sciences. Apart from this there are many valuable stories in 
Tipitaka Scriptures such as other doctrines than Buddhism, 
philosophy of life, tradition and culture, the theories of 
politics and economics, linguistics, sociology, anthropology, 
archaeology, jurisprudence, political science, education. 

Through the importance and values of Tipitaka 
mentioned above, the transmission of Tipitaka by way of 
transliteration or translation is very important. Thai people 
from the past up to the present have regarded that the 
translation, the printing or the distributing the Tipitaka 
Scriptures is the great merit-making. The prevalence of 


V 


€.» - 


4 


tjfi " f 



• 


11 

Tipitaka Scriptures is the strong existence of Buddhism, 
because it is the correct and direct way of transmission of the 
Buddha’s Teachings, 

Normally all the Buddhists like to listen to the 
Teachings delivered directly by the Buddha. But the Buddha 
had passedaway. How can the Buddhists do? 

The best way is to read the Teachings incorporated in 
Tipitaka. So long as the Tipitaka Scriptures have still existed, 
the Buddhists have still been in harmony and unity. Whenever 
the Tipitaka Scriptures disappear. Buddhism will disappear. 
The Buddha’s Teachings will disappear from the earth. 
Therefore it is the Buddhists duty to maintain the Buddha’s 
Teaching$(Dhamma-Vinaya) by way of verification, 
translation, publishing and studying as well as doing the 
research-works, writing the books, articles, giving the sermon 
based on the contents located in Tipitaka Scriptures. 
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